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Цель – проанализировать целесообразность и особенности применения эпонимических терминов 
в современной анатомии человека. 

Материал и методы. Проведено сравнение анатомических терминов Международной анатоми-
ческой терминологии и доступных эпонимических терминов, используемых в анатомии и морфологии в 
целом. По результатам данного сравнения был составлен ряд таблиц соответствия. 

Результаты. Показано, что эпонимические термины крайне несистематичны, что не позволяет 
определить возможное значение термина, если не известна его точная трактовка. Кроме того, подобные 
термины неопределенны, что не позволяет установить логические связи между терминами одного автор-
ства (кроме самого факта одного авторства). Эпонимическая терминология избыточна, т.е. одна и та же 
структура или образование может иметь несколько названий, либо отдельные названия могут принадле-
жать незначительным частям одного образования. Несмотря на избыточность, эпонимы ограничены, по-
скольку под одним авторским названием может скрываться несколько совершенно разных с точки зрения 
анатомической номенклатуры структур, что не позволяет точно идентифицировать то, или иное, образо-
вание вне контекста употребления термина. Очень часто применение эпонимических терминов имеет вы-
раженную национальную специфичность, и связано с истоками происхождения подобных названий, что 
существенно ограничивает применение данной терминологии на международной арене. С другой сторо-
ны, они придают определенный национальный колорит предмету, проводят важный и нужный экскурс в 
историю медицины, а также, в ряде случаев, позволяют облегчить запоминание предмета. 
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Введение 
 
Термин «номенклатура» берет свое на-

чало от латинских слов «имя» (nomen, во 
множественном числе – nomina) и «назы-
вать» (calare). Номенклатура, или анатомиче-
ская терминология – это перечень термино-
логических единиц, используемых для опре-
деления и описания частей тех или иных 
структур человеческого тела. Фактически, на 
номенклатурных терминах базируется не 
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только описание анатомических структур, но 
и в целом язык медицины, начиная от назва-
ний различных заболеваний и заканчивая 
методами их лечения. 

Несмотря на то, что термины должны 
соответствовать таким критериям, как одно-
значность, краткость, эмоциональная ней-
тральность, отсутствие синонимов и незави-
симость от контекста [1, 7, 11, 12, 14], в меди-
цине до сих пор активно продолжают исполь-
зоваться так называемые эпонимические на-
звания, т.е. названия, данные в честь первоот-
крывателя структуры или органа, либо дан-
ные в чью-то честь, при чем, не важно, реаль-
ной это была персона, или нет. Например, ат-
лант – эпонимическое название первого шей-
ного позвонка в честь титана Атланта, Ахил-
лово сухожилие – сухожилие трехглавой 
мышцы голени в честь героя Илиады, Фалло-
пиева труба – в честь впервые описавшего ее 
Габриэля Фаллопия [2, 3, 8, 15]. 

Примерно до XVII века подобная прак-
тика дачи названий не составляла особой 
проблемы для анатомии и медицины в целом, 
поскольку не так много структур было извест-
но, а темпы прогресса были не особо высоки-
ми. Тем не менее, примерно с XVII по XIX ве-
ка наблюдался значительный прогресс в мор-
фологии, что, в сочетании с небольшой степе-
нью международной кооперации в медицине 
породило просто огромное количество терми-
нов, зачастую дублирующих друг друга в раз-
личных странах. В целом, к концу XIX века 
количество терминов достигало около 50 000, 
но описывало, в реальности, лишь порядка 
5 000 структур организма человека. 

Само собой, такая чудовищная диспро-
порция между количеством терминов и ре-
альным количеством описываемых структур 
не могла существовать долго, к тому же, про-
цесс пересмотра устоявшихся принципов оп-
ределения названий структур диктовался на-
чинающимся процессом глобализации, в том 
числе, и в медицине. Принято считать, что 
процесс унификации терминологии был ини-
циирован 19 апреля 1895 г., когда в городе Ба-
зеле (Швейцария) состоялся IX Конгресс Не-
мецкого анатомического сообщества, где была 
принята так называемая Базельская анатоми-
ческая номенклатура (Basle Nomina 
Anatomica, BNA) – первая попытка создания 
универсального официального международ-
ного перечня анатомических терминов. К со-
жалению, данная номенклатура не получила 
всемирного признания, а была взята на воо-
ружение лишь немецким, итальянским, аме-
риканским и латиноамериканскими анатоми-
ческими сообществами. Тем не менее, начало 
было положено, и процесс унификации ана-
томической, а в будущем, и гистологической, 
и антропологической терминологий был за-
пущен. Само собой, эпонимические термины, 
имея огромное количество недостатков, были 

крайне нежелательны для использования, 
хотя, несмотря на достаточно длительные по-
пытки внедрения терминологии, они продол-
жают активно использоваться. 

Цели исследования – проанализировать 
доступную литературу, содержащую перечни 
и списки эпонимических терминов по анато-
мии, и определить, классифицировать и объ-
яснить целесообразность применения подоб-
ных терминов. 
 

Материал и методы исследования 
 

Проведено сравнение информации из 
следующих источников: с одной стороны – 
это перечень анатомических терминов Меж-
дународной анатомической терминологии [6], 
с другой – доступные перечни и списки эпо-
нимических терминов, используемых в ана-
томии, и морфологии в целом [4, 5, 9–14]. По 
результатам данного сравнения был составлен 
ряд таблиц соответствия, анализ которых 
приведен ниже. 

Результаты и их обсуждение 
При анализе соответствия номенкла-

турных терминов и их эпонимических анало-
гов, был выявлен ряд причин, по которым ис-
пользование последних доставляет крайние 
неудобства при применении. 

Первое, что хотелось бы отметить, это 
несистематичность эпонимических терминов. 
Номенклатурные термины даются по опреде-
ленным принципам, что позволяет разложить 
каждый, или почти каждый, термин на со-
ставные части, так называемые семантиче-
ские элементы – префикс, корень, суффикс и 
т.д., которые конкретизируют информацию об 
именуемом объекте. С учетом того, что в со-
став термина могут входить, кроме всего про-
чего, и дополнительные слова, в виде уточ-
няющих прилагательных, то вопрос иденти-
фикации структуры или части тела упрощает-
ся еще больше. Все это, само собой, невоз-
можно, при использовании эпонимов. На-
пример, термин сонный треугольник 
(trigonum caroticum) уже сообщает нам, что 
описываемое образование имеет треугольную 
форму, и располагается вблизи «сонных» 
структур – первое, с чем ассоциируется – сон-
ные артерии. Таким образом, не зная терми-
на, мы уже извлекли из него определенную 
информацию. О чем нам скажет термин «ям-
ка Мальгеня» (J.F. Malgaigne)? Ответ напра-
шивается сам собой – ни о чем, если мы не 
знаем конкретного применения конкретного 
же термина. Другой пример, большой подъя-
зычный проток (ductus sublingualis major) – 
вполне очевидно свидетельствует о принад-
лежности данного протока к подъязычной 
железе (glandula sublingualis), а название Бар-
толинов проток (С. Bartholin) – не сообщает 
подобной информации. Кроме того, прилага-
тельное «большой» в названии дает вполне 
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Таблица 1 
Неопределенность эпонимических терминов 

 
№ 

п.п. Первое эпонимическое название Второе эпонимическое название 

1. Амюсса возвышение (J.Z. Amussat) — выпя-
чивание слизистой оболочки мочевого пузы-
ря 

Амюсса капсула (фасция, футляр) (J.Z. Amussat) 
— собственная фасция прямой кишки 

2. Ансерова связка (Н.И. Ансеров) — позвоноч-
но-пищеводная связка 

Ансерова складка (Н.И. Ансеров) находится на 
передней поверхности шейки бедренной кости 
и образуется синовиальной оболочкой при пе-
реходе ее на тазобедренный сустав 

3. Арнольда артерия (F. Arnold) — мышечно-
диафрагмальная артерия 

Арнольда ветвь (F. Arnold) — тенториальная 
(оболочечная) ветвь глазного нерва 

4. Бертена косточка (Е. Bertin) — клиновидная 
раковина 

Бертена столбы (Е. Bertin) — почечные столбы 

5. Вальдейера артерия (W.G. Waldeyer-Hartz) — 
средняя добавочная ободочная артерия 

Вальдейера железки (W G.Waldeyer-Hartz) —
железы слезные добавочные 

6. Веберов орган (М.I. Weber) — предстательная 
маточка 

Вебера зона (связка круговая) (М.I. Weber) — 
круговая зона 

7. Везалия отверстие (A. Vesalius) — венозное 
отверстие 

Везалия косточки (A. Vesalius) — сесамовидные 
кости стопы 

8. Виллизиев нерв (Th. Willis) — добавочный 
нерв 

Виллизиев круг (многоугольник) (Th. Willis) — 
артериальный круг большого мозга 

9. Винслоева связка (J.В. Winslow) — косая под-
коленная связка 

Винслоево отверстие (J.В. Winslow) — сальни-
ковое отверстие 

10. Гайморово тело (N. Highmore) — средостение 
яичка 

Гайморова пазуха (пещера, полость) 
(N. Highmore) — верхнечелюстная пазуха 

11. Грубера вена (В.Л. Грубер) — краевая вена 
левого желудочка сердца 

Грубера вырезка (В.Л. Грубер) — яремная вы-
резка височной кости 

12. Гунтера связки (J.Hunter) — тыльные пяст-
ные связки кисти 

Гунтеров канал (J. Hunter) — приводящий ка-
нал 

13. Евстахиева мышца (В. Eustachio) — мышца, 
напрягающая барабанную перепонку 

Евстахиева труба (В. Eustachio) — слуховая тру-
ба 

14. Жиральдесов орган (J.А.С.С. Giraldes) — при-
даток привеска яичка 

Жиральдесовы связки (J.А.С.С. Giraldes) — 
связки, поддерживающие молочную желез 

15. Земмерринга вещество (ядро) 
(S.Th. Soemmerring) — черное вещество сред-
него мозга 

Земмерингова вена (S.Th. Soemmerring) — во-
ротная вена печени 

 
однозначное понимание того, что есть еще и 
малый, или малые, протоки этой же железы. 
И наше предположение оказывается верным, 
малые подъязычные протоки (ductus 
sublinguales minores) имеют место быть, а вот 
их эпонимическое название: Вальтеровы про-
токи (A. Walther) не дает нам такой информа-
ции. 

Исходя из первой проблемы эпоними-
ческих терминов, мы логически приходим ко 
второй – их крайней неопределенности, т.е. 
невозможности провести логическое соответ-
ствие между одной и той же фамилией в од-
ном термине, и той же фамилией – совершен-
но в другом термине (кроме факта, что обе 
структуры описаны одним человеком). На-
пример, уже упомянутая подъязычная железа 
имеет подъязычные же протоки. А вот Барто-
линов проток намекает на Бартолинову желе-
зу, но это уже совершенно другой орган – 
большая железа преддверия (glandula 
vestibularis major), не имеющая к слюнным 
железам никакого отношения (табл. 1). 

Следующей проблемой использования 
эпонимических терминов является их заведо-
мая избыточность. Связано это с тем, что в 
период широкого распространения подобных 

терминов, международные средства комму-
никации в научной среде не были достаточно 
развиты, что приводило к появлению дубли-
рующих названий для одних и тех же структур 
в различных научных сообществах. По всей 
видимости, рекордсменом в данной области 
является слезная складка (plica lacrimalis) 
слизистой оболочки носовой полости, полу-
чившая следующие названия: заслонка Биан-
чи (G. Bianchi), заслонка Беро (B. Beraud), за-
слонка Гаснера (J.R. Hasner), заслонка Гушке 
(E. Huschke), заслонка Розенмюллера 
(J. Rosenmuller), заслонка Краузе 
(К.F.Т. Krause) и складка Крювелье 
(J. Cruveilhier). Другие подобные примеры 
приведены табл. 2. 

Избыточность эпонимических терминов 
может проявляться и с другой стороны. Ряд 
подобных названий описывает лишь часть 
структуры, имеющей номенклатурное назва-
ние, и, как показало время, подобная точность 
оказалась лишней. Например, язычные 
слюнные железы (glandulae linguales) имеют 
одно общее название в номенклатуре, но, с 
точки зрения эпонимических терминов, среди 
этих желез выделяют отдельно переднюю – 
Баугиниеву (Бландена, Нуна) железу; 
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Таблица 2 
Избыточность эпонимических терминов 

 

№ 
п.п. Номенклатурный термин Эпонимические термины 

1. Барабанный нерв Андерша (Якобсона) нерв (C. Andersch, L. 
Jacobson) 

2. Влагалище глазного яблока Бонне капсула (Тенонова фасция) (A. Bonnet, J. 
Tenon) 

3. Длинный грудной нерв Белла (Генле) нерв (Ch. Bell, F.G.J. Henle) 
4. Добавочные слезные железы Вальдейера железки, Вольфринга железы, 

Краузе железы, Саппея железы, Генле железы 
(E. Wolfring, F.G.J. Henle, К.F.Т. Krause) 

5. Конъюнктивальные железы Краузе железы (Манцевы железы, Генле желе-
зы) (К.F.Т. Krause, F.G.J. Henle) 

6. Медиальный лакунарный лимфатический 
узел 

Клоке (Розенмюллера, Пирогова) узел 
(J.Cloquet, J. Rosenmuller, Н.И. Пирогов) 

7. Мышечно-кишечное нервное сплетение Ауэрбахово (Драша) сплетение (L. Auerbach, O. 
Drasch) 

8. Одиночные лимфоидные узелки Пейеровы узелки (Пехлина железы) (J. Peyer, J. 
Pechlin) 

9. Подслизистое нервное сплетение Мейсснеровское сплетение (G. Meissner), Рема-
ковское сплетение (R. Remak) 

10. Полость прозрачной перегородки Вензеля (Дункана) желудочек или Вьессена по-
лость (желудочек) (J. Wenzel, D. Duncan, R. 
Vieussens) 

11. Преддверный узел преддверно-улиткового 
нерва 

Беттхера преддверия узел, Скарпы ганглий (A. 
Boettcher, A. Scarpa) 

12. Предпривратниковая вена Мейо вена (W. Mayo), Латарже вена (A. Latarget) 
13. Птичья шпора Галлера ноготь (A.Haller), Мораново возвыше-

ние (C. Morand) 
14. Связки, поддерживающие молочную железу Жиральдеса (Купера) связки (J. Giraldes, A. 

Cooper) 
15. Ресничная мышца Боумена (Крамптона, Лямбля) мышца (W. 

Bowman, P. Crampton, Д.Ф. Лямбль) 
16. Трубная миндалина Евстахиева миндалина (B. Eustachio), Герлаха 

миндалина (J. Gerlach) 
17. Улитковый проток внутреннего уха Рейсснера канал (улитковый ход) (Е. Reissner), 

Левенберга канал (проток) (B. Loеwenberg), 
Нюэля туннель (J. Nuel) 

18. Эндолимфатический мешок Беттхера мешок (Котуньо сумка) (А. Boettcher, 
D. Cotugno) 

 
нижнюю – Мейера, задние – Эбнеровские 
(Баугиниевы) железы. Под связкой Баркова 
понимают надостистую связку, но только в 
грудном и поясничном отделах позвоночного 
столба; связка Вейтбрехта – это передняя 
межберцовая связка, но не вся, а лишь ниж-
няя ее часть; и таких примеров достаточно 
много. 

Несмотря на значительную избыточ-
ность, эпонимические термины, как ни пара-
доксально, в значительной степени недоста-
точны. Проявляется это в том, что одно и то 
же название может описывать структуры, со-
вершенно не связанные между собой. Приве-
дем в качестве примера петлю Галлера 
(A. Haller), которая является и соединитель-
ной ветвью между лицевым и языкоглоточ-
ным нервами, а также соединительной ветвью 
между языкоглоточным нервом и ушной вет-
вью блуждающего нерва. Безусловно, это не 
единичный случай, о чем можно судить исхо-
дя из данных табл. 3. 

Важно отметить, что эпонимические 
термины очень часто имеют четко ограничен-
ное национальное применение, что не удиви-

тельно, исходя из особенностей формирова-
ния подобной терминологии в эпоху до гло-
бализации. Потому, вполне очевидное приме-
нение какого-то термина в пределах одной 
национальной школы может быть совершен-
но непонятно в другой. К примеру, циркуляр-
ные волокна ресничной мышцы могут имено-
ваться как мышца Руже (C. Rouget) во фран-
цузской анатомической школе, и как мюлле-
рова мышца (Н. Müller) в немецкоговорящей 
среде. Безусловно, тоже самое относится и к 
отечественной анатомической школе. Ради-
альные волокна ресничной мышцы – извест-
ный во всем мире термин, а вот мышца Ива-
нова – нет. Добавочное ядро глазодвигатель-
ного нерва в отечественной анатомии широко 
известно как ядро Якубовича, но в западных 
анатомических школах как ядро Вестфаля–
Эдингера. Или, лимфатический узел Пирого-
ва рассматривают, в лучшем случае, как узел 
Розенмюллера. Ряд терминов, распростра-
ненных у нас, вообще не имеет аналогов и не 
может быть использован при международном 
общении в принципе, например, артериаль-
ный круг Захарченко. 
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Таблица 3 

Недостаточность эпонимических терминов 
 

№ 
п.п. Эпонимический термин Значения термина 

1. Аранциева связка (G. Aranzi) 1) нижняя лобковая связка 
2) латеральная дугообразная связка диафрагмы 
3) венозная связка печени 

2. Арнольда узел (F. Arnold) 1) ушной узел 
2) узел верхнего шейного сердечного нерва 
3) сонный гломус 

3. Баркова связка (Н.К. Barkow) 1) гороховидно-крючковая связка  
2) надостная связка  
3) подошвенная пяточно-ладьевидная связка 
4) пяточно-ладьевидная связка  
5) тыльная пяточно-ладьевидная связка  
6) подошвенные клино-ладьевидные связки  
7) тыльные клино-ладьевидные связки  

4. Бехтерева ядро (В.М. Бехтерев) 1) переднее улитковое ядро 
2) верхнее преддверное ядро 
3) подподъязычное ядро 

5. Брезике карман (G. Broesike) 1) двенадцатиперстно-тощекишечное углубление  
2) позадислепокишечное углубление  

6. Бреше вены (G. Breschet) 1) базально-позвоночные вены  
2) диплоические вены  

7. Везалиякосточки (A. Vesalius) 1) фабелла 
2) сесамовиднаякость на стопе, находящаяся меж-
дукубовидной и V плюсневой костями. 

8. Генле связка (пучок) (F.G.J. Henle) 
  

1) удерживатель сгибателей  
2) лобково-бедренная связка  
3) локтевая коллатеральная связка  
4) лучевая коллатеральная связка  
5) паховый серп  
6) поперечная связка предплюсны (медиальная и 
латеральная)  

9. Генле влагалище (F.G.J.Henle) 1) перинервий 
2) эпинервий 

10. Коллиса фасция (A. Colles) 1) фасция полового члена 
2) мясистая оболочка мошонки 

11. Меккелева связка (J.F. Meckel) 1) тыльная кубовидно-ладьевидная связка  
2) тыльная пяточно-кубовидная связка  
3) тыльная пяточно-ладьевидная связка 
4) подошвенная пяточно-ладьевидная связка 
5) задняя таранно-пяточная связка  

12. Мюллера мышца 1) циркулярные волокна ресничной мышцы 
2) глазничная мышца 
3) глубокая пластинка мышцы, поднимающей 
верхнее веко 

13. Раубера вена (ы) (А.С. Раубер) 1) вена шишковидного тела  
2) щечная вена  
3) капсулярные вены печени  

14. Санториниева мышца (G.D. Santorini) 1) мышца «гордецов»  
2) мышца смеха  
3) мышца, поднимающая верхнюю губу 
4) трубно-глоточная мышца 
5) козелковая мышца 

15. Себило связка (P. Sebileau) 1) латеральная связка височно-нижнечелюстного 
сустава  
2) медиальная связка височно-нижнечелюстного 
сустава  

16. Скарпы ганглий (A. Scarpa) 1) височный ганглий наружного сонного сплетения 
2) преддверный ганглий преддверно-улиткового 
нерва 

17. Туртюаля связка (К.Th. Tourtual) 1) щитонадгортанная связка  
2) задняя перстнечерпаловидная связка  

18. Штиллинга ядро (B. Stilling) 1) красное ядро 
2) ядро шатра 
3) грудное ядро  
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Заключение 
 

Проведенный анализ позволил сделать 
следующие выводы о применимости эпони-
мических терминов: 
1. Эпонимические термины крайне несисте-

матичны, что не позволяет определить 
возможное значение термина, если чита-
телю не знакома его точная трактовка; 

2. Эпонимы неопределенны, что не позволя-
ет установить логических связей между 
терминами одного автора (кроме самого 
факта одного авторства); 

3. Эпонимическая терминология избыточна, 
т.е. одна и та же структура или образова-
ние может иметь несколько названий, ли-
бо отдельные названия могут принадле-
жать незначительным частям одного об-
разования; 

4. Несмотря на избыточность, эпонимы ог-
раничены, поскольку под одним автор-
ским названием могут скрываться не-
сколько совершенно разных с точки зре-
ния анатомической номенклатуры струк-
тур; 

5. Очень часто применение эпонимических 
терминов имеет выраженную националь-
ную специфичность, что связано с истока-
ми происхождения подобных названий; 

6. Перечисленные недостатки присущи мно-
гим, но не каждому из эпонимических 
терминов. 

Исходя из всего этого, применение эпо-
нимических терминов должно носить строго 
реглиментированный характер. На первом 
месте, как в преподавании, так и в примене-
нии анатомии в клинической практике, безус-
ловно, должны стоять только номенклатур-
ные термины. 

Стоит ли полностью отказаться от ис-
пользования эпонимов? Мы полагаем, что 
нет. Несмотря на все свои недостатки, у них 
есть и преимущества. С одной стороны, они 
придают определенный национальный коло-
рит предмету, с другой – проводят важный и 
нужный экскурс в историю медицины, с 
третьей – необычные и нестандартные эпо-
нимы могут облегчить запоминание предмета 
(венчик Галлера, апельсин Генке и т.д.). Воз-
можно, именно по этим причинам эпонимы 
так упорно не покидают морфологическую 
науку. 
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